
S z e r d a h e l y i  K á l m á n  nr
ulolsó vendégjátéka é s ; • '  h' ' '  .

Uj francra vígjátékok itt előszűr.
D E B K E C Z E N I  ? NEMZETI SZÍNHÁZ.

Reszler ístm n igazgatása

Bérlet Szerdán 1864. Június 22-kén adatik

Szerdahelyi Kálmán ur jutalmáuln  ••
iz iln e t

NO
A pesti nemzeti színházban rendezett jüt- k *:iy előadás alkalmával folyó év m á rc iu s  21-kéii és 22-kén a magyar fő urak által előadott vígjáték 1 felvonásban.

Irta Siraudin és Thibout, lord Holta Beöthy Ákos

Chambly Prosepr 
Detpbíne, neje

Szerdahelyi Kálmán nr.
Fehérváriné.

S Z EJ I ÉLYEK:
Jean pm ezér — — — F. Vilmos.
De Ríeux Albert —  — Foltényi

CIotilde neje — — —  Foltényiné.
Történik Badenben egy vendéglőben — Idő jelenkor.

E z t  m e g e l ő z i :

AZ E L K É N Y E Z T E T E T T

F É R J .
Tréfa 1 felvonásban. Irta Thihoust fordította Szerdahelyi Kálmán.

01ap;er Hippolite
S Z E M É L Y E K ;

Szerdahelyi Kálmán nr. | Caesarinne neje — Szakái Rózsa.

Zár adé kul  köz k í vánat ra :

EGY CHORISTA PANASZA.
lágy bohózati jelenet, Levassora palais rovat első komikusa számára irta Duprez, zenéjét Dejazet és Bosselet, fordította Csepreghy, előadja

g z c g ’daflie ly  i K á lm á n  nr.______________________ _
A n. é. közönség szives emlékéhe ajánlja m agát Szerdahelyi Kálmán.

\
S Z O r d a l l d y l  K á l l l l ó l l  111% a pesti nemzeti színház első rendű tagja, mint vendég ezúttal utóljára lép fel.

B e l é p t i  d í j a k :  Páholy: 3  Írt Támlásszék: kr- Földszinti záriszék: l O  kr. Földszinti bemenet: 4 ©  kr.
Emeleli zárlszék: 4 0  kr. Emelt*!í bemenet.* ao kr. Karzat: kr. osztrák pénzben.

______________ Jegyek válthatók reggel 9-től i2 óráig, délatán 3-tól 5 óráig a színházi pénztárnál.___________ ______
etnek a t ez. bérlő uraságok helyeik iránt déli 12 óráig rendelkezni, hogy azontúl másokkivánatai teljesittethessenek.

Kezdete fél 8, vége fél 10 órakor.
Debreezen 1864 . Nyomatott a város könyvnyomdájában,

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár helyrajzi szám: Ms Szín 1864
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